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T N 17:1Ys6uda wiang Yahas 1 shi érnidan,Yila de érzihé xi ya zai sz Maliya de
ngji zuo Y iselie wangjia nidn.
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7 17:1In the twelfth year of Ahaz king of Judah began Hoshea the son of Elah to
reign in Samaria over Israel nine years.

£ 17:1In the twelfth year of Ahaz king of Judah, Hoshea son of Elah became king of
Israel in Samaria, and he reigned nine years.
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T 17:2Ta xing Y e héhui yan zhsng kian wéi ¢ de shi, zh 1 shi bu xiang zai t3
iqiagndeY 1 selie zhg wiang.
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[ 17:2And he did that which was evil in the sight of the LORD, but not as the kings|
of Israel that were before him.

£ 17:2He did evil in the eyes of the LORD, but not like the kings of Israel who
preceded him.
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[ 17:3Against him came up Shalmaneser king of Assyria; and Hoshea became his
servant, and gave him presents.

[ 17:3Shalmaneser king of Assyria came up to attack Hoshea, who had been]
Shalmaneser's vassal and had paid him tribute.

ET 17:4

£ 17:4Hegxiya beipan, ch airén qu jian Aiji wing su g, bu zhao w 4 ng nidn su g xingj
deyu Yashu wang jin gong. Yasha wing zh 1 daole, jio ba ta suo jin, qid zaijianls.
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+F 17:4And the king of Assyria found conspiracy in Hoshea: for he had sent

messengers to So king of Egypt, and brought no present to the king of Assyria, as he had
done year by year: therefore the king of Assyria shut him up, and bound him in prison.

£ [ 17:4But the king of Assyria discovered that Hoshea was a traitor, for he had sent
lenvoys to So king of Egypt, and he no longer paid tribute to the king of Assyria, as he had
done year by year. Therefore Shalmaneser seized him and put him in prison.
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[ 17:5Then the king of Assyria came up throughout all the land, and went up to
Samaria, and besieged it three years.
[~ 17:5The king of Assyria invaded the entire land, marched against Samaria and
laid siege to it for three years.
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T [ 17:6Héxiya di jiu nian Yasha winggongqu lesa Mzaliya, jiang Y 1 selie rén I
i daoYashy, ba tamen anzhi zai ha x1 yu ge sandeha bs hé bian, bing M 3 dai
rén de chéngyi.
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[ 17:6In the ninth year of Hoshea the king of Assyria took Samaria, and carried

H

Israel away into Assyria, and placed them in Halah and in Habor by the river of Gozan, and in
the cities of the Medes.
£ 17:6In the ninth year of Hoshea, the king of Assyria captured Samaria and
deported the Israelites to Assyria. He settled them in Halah, in Gozan on the Habor River and
in the towns of the Medes.
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TN 17:7Zhe shi y1nYiselie rén dé zui na I1ngtamen chg Aiji di, tugli Aiji waj
ng falzoshgudeYshehui tamende shén, qu jingwei big¢ shén,
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£ 17:7For so it was, that the children of Israel had sinned against the LORD their
God, which had brought them up out of the land of Egypt, from under the hand of Pharaoh
king of Egypt, and had feared other gods,

£ 17:7All this took place because the Israelites had sinned against the LORD their
God, who had brought them up out of Egypt from under the power of Pharaoh king of Egypt.
They worshiped other gods
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[ 17:8Suicong Y & héhuid zai ta men miangian sus gan chg waib a ngrén de fe
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+ F 17:8And walked in the statutes of the heathen, whom the LORD cast out from]
before the children of Israel, and of the kings of Israel, which they had made.

£ [~ 17:8and followed the practices of the nations the LORD had driven out before
them, as well as the practices that the kings of Israel had introduced.
T 17:9

T 17:9Y 1 selie rén anzh 5 ng xing ba zh & ng de shi, wéibei Y & heéhui t 3 mende shg
n, zai ta men su gy g ude chéngyi, cong le wang lou zhidao ji a ngu chéng, jianzhu qgia tan.
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£ 17:9And the children of Israel did secretly those things that were not right
against the LORD their God, and they built them high places in all their cities, from the tower
of the watchmen to the fenced city.

£ 17:9The Israelites secretly did things against the LORD their God that were not
right. From watchtower to fortified city they built themselves high places in all their towns.
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T [ 17:10And they set them up images and groves in every high hill, and under every
green tree:
T [ 17:10They set up sacred stones and Asherah poles on every high hill and under
levery spreading tree.
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T~ 17:11Zai gia tin shang sh a oxi a ng, xiaof a Y & héhua zai t 3 men mianqgiangan
cha de waib z ngrén sugs xing de, you xing ¢ shi re dong Y ¢ héhuia de nuqi.
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T+ 17:11And there they burnt incense in all the high places, as did the heathen
whom the LORD carried away before them; and wrought wicked things to provoke the LORD,

to anger:

T [ 17:11At every high place they burned incense, as the nations whom the LORD
had driven out before them had done. They did wicked things that provoked the LORD to
anger.
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[ 17:12For they served idols, whereof the LORD had said unto them, Ye shall not
do this thing.

£ 17:12They worshiped idols, though the LORD had said, "You shall not do this."
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[ 17:13Yet the LORD testified against Israel, and against Judah, by all the prophets,
and by all the seers, saying, Turn ye from your evil ways, and keep my commandments and]

%&

my statutes, according to all the law which | commanded your fathers, and which | sent to you
by my servants the prophets.
T [ 17:13The LORD warned Israel and Judah through all his prophets and seers:

"Turn from your evil ways. Observe my commands and decrees, in accordance with the entire
Law that | commanded your fathers to obey and that | delivered to you through my servants
the prophets.”
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I 17:14Notwithstanding they would not hear, but hardened their necks, like to the
neck of their fathers, that did not believe in the LORD their God.
£ [ 17:14But they would not listen and were as stiff-necked as their fathers, who didj
not trust in the LORD their God.
E£T17:15

T RN 17:15Yanqi tade liiLlihé ta yu tamenliezg sug li de yue, bing quanjie ta
mende hug, suicong xa wi de shén, zij 1 chéngwéi x g wang, xiaof 5 zh 5 uwéi de waib 5 ngré
n, jin shi Y & hehui zh ¢ fu t a men biake xiaof 2 de.
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+ 1 17:15And they rejected his statutes, and his covenant that he made with their




fathers, and his testimonies which he testified against them; and they followed vanity, andl
became vain, and went after the heathen that were round about them, concerning whom the
LORD had charged them, that they should not do like them.

£ 17:15They rejected his decrees and the covenant he had made with their fathers
and the warnings he had given them. They followed worthless idols and themselves became
worthless. They imitated the nations around them although the LORD had ordered them, "Do
not do as they do," and they did the things the LORD had forbidden them to do.

ET17:16
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T 17:16And they left all the commandments of the LORD their God, and made
them molten images, even two calves, and made a grove, and worshipped all the host off
heaven, and served Baal.

T 17:16They forsook all the commands of the LORD their God and made for
themselves two idols cast in the shape of calves, and an Asherah pole. They bowed down to

all the starry hosts, and they worshiped Baal.
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T 17:17And they caused their sons and their daughters to pass through the fire,
and used divination and enchantments, and sold themselves to do evil in the sight of the

LORD, to provoke him to anger.
£ 17:17They sacrificed their sons and daughters in the fire. They practiced

divination and sorcery and sold themselves to do evil in the eyes of the LORD, provoking him
to anger.
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g tamen, zh 1 shengxia Youda y1 ge zh 1 pai.
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[ 17:18Therefore the LORD was very angry with Israel, and removed them out of]
his sight: there was none left but the tribe of Judah only.
£ 17:18So the LORD was very angry with Israel and removed them from his
presence. Only the tribe of Judah was left,
EFF17:19
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lit rensug |i detiao gur.
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[ 17:19Also Judah kept not the commandments of the LORD their God, but walked
in the statutes of Israel which they made.
1 17:19and even Judah did not keep the commands of the LORD their God. They
followed the practices Israel had introduced.
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F 1 17:20 K EEFFEUEIHIREE @ EMf1zE - EtfscEair - IAFF - 5
ikt (M 4R 5 S AT

1~ 17:20 BRMIZEFRZ LS AR & @ 1z - IS Es Rt AnF4 - 5
FHEfh I E CHERTIE R AT -

1~ 17:20 At EEFERTARLIESIA » B i m 2 imm T+ - &l
CHEAFEAIEER X -

£ 1720 TRERFLLES 2N  (FMfeE RS - £ AEE ARIEMFIEE CIRATEE -

F 1~ 17:20 Bt - EFHF 7T UESIFTANGE » Bz - £ ASEE &R E
CHFEEE




£~ 17:20 BRMIZEER DS 2k ~ RG22 ~ fTEEZF - #ETHAT

1~ 17:20 BRNIZEGLRRZE LS IFT A B & - (B2 - IS EREMMIATF - 5
ST B CERTEREHZ -

+F 17:20And the LORD rejected all the seed of Israel, and afflicted them, and
delivered them into the hand of spoilers, until he had cast them out of his sight.

[ 17:20Therefore the LORD rejected all the people of Israel; he afflicted them and
gave them into the hands of plunderers, until he thrust them from his presence.
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ob o anzuo wiang. Yélugb s any 1 nyou Y1 selie rén ba suicong Y & hehug, xian zai da zui |1.
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T 17:21For he rent Israel from the house of David; and they made Jeroboam the

son of Nebat king: and Jeroboam drave Israel from following the LORD, and made them sin a
great sin.
+F 17:21When he tore Israel away from the house of David, they made Jeroboam
son of Nebat their king. Jeroboam enticed Israel away from following the LORD and caused
them to commit a great sin.
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N 17:22For the children of Israel walked in all the sins of Jeroboam which he did;
they departed not from them;

£~ 17:22The lIsraelites persisted in all the sins of Jeroboam and did not turn away
from them
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[ 17:23Until the LORD removed Israel out of his sight, as he had said by all his
servants the prophets. So was Israel carried away out of their own land to Assyria unto this
day.

+F 17:23until the LORD removed them from his presence, as he had warned
through all his servants the prophets. So the people of Israel were taken from their homelandl

into exile in Assyria, and they are still there.
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T 1 17:24And the king of Assyria brought men from Babylon, and from Cuthah, and
from Ava, and from Hamath, and from Sepharvaim, and placed them in the cities of Samaria]
instead of the children of Israel: and they possessed Samaria, and dwelt in the cities thereof.

[~ 17:24The king of Assyria brought people from Babylon, Cuthah, Avva, Hamath
and Sepharvaim and settled them in the towns of Samaria to replace the Israelites. They took
over Samaria and lived in its towns.
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T 17:25And so it was at the beginning of their dwelling there, that they feared not
the LORD: therefore the LORD sent lions among them, which slew some of them.

1 17:25When they first lived there, they did not worship the LORD; so he sent lions
among them and they killed some of the people.
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nri tamenzhgsngjian,yaosi tamen.
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[ 17:26Wherefore they spake to the king of Assyria, saying, The nations which thou
hast removed, and placed in the cities of Samaria, know not the manner of the God of the
land: therefore he hath sent lions among them, and, behold, they slay them, because they
know not the manner of the God of the land.

£ 17:26lt was reported to the king of Assyria: "The people you deported and
resettled in the towns of Samaria do not know what the god of that country requires. He has
sent lions among them, which are killing them off, because the people do not know what he
requires.”
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[ 17:27Then the king of Assyria commanded, saying, Carry thither one of the
priests whom ye brought from thence; and let them go and dwell there, and let him teach
them the manner of the God of the land.
£ 17:27Then the king of Assyria gave this order: "Have one of the priests you took
captive from Samaria go back to live there and teach the people what the god of the land
requires."
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[ 17:28Then one of the priests whom they had carried away from Samaria came
and dwelt in Bethel, and taught them how they should fear the LORD.

T [ 17:28So one of the priests who had been exiled from Samaria came to live in
Bethel and taught them how to worship the LORD.
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[ 17:29Howbeit every nation made gods of their own, and put them in the houses
of the high places which the Samaritans had made, every nation in their cities wherein they
dwelt.

£ I 17:29Nevertheless, each national group made its own gods in the several towns
where they settled, and set them up in the shrines the people of Samaria had made at the
high places.
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[ 17:30And the men of Babylon made Succothbenoth, and the men of Cuth made
Nergal, and the men of Hamath made Ashima,

£ [ 17:30The men from Babylon made Succoth Benoth, the men from Cuthah made
Nergal, and the men from Hamath made Ashima;
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T [ 17:31And the Avites made Nibhaz and Tartak, and the Sepharvites burnt their
children in fire to Adrammelech and Anammelech, the gods of Sepharvaim.

T I 17:31the Awvites made Nibhaz and Tartak, and the Sepharvites burned their
children in the fire as sacrifices to Adrammelech and Anammelech, the gods of Sepharvaim.
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[ 17:32So they feared the LORD, and made unto themselves of the lowest of them
priests of the high places, which sacrificed for them in the houses of the high places.

£ 17:32They worshiped the LORD, but they also appointed all sorts of their own
people to officiate for them as priests in the shrines at the high places.
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[ 17:33They feared the LORD, and served their own gods, after the manner of the
nations whom they carried away from thence.
T 17:33They worshiped the LORD, but they also served their own gods in]
accordance with the customs of the nations from which they had been brought.
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[ 17:34Unto this day they do after the former manners: they fear not the LORD,
neither do they after their statutes, or after their ordinances, or after the law and
commandment which the LORD commanded the children of Jacob, whom he named Israel;

£ 17:34To this day they persist in their former practices. They neither worship the
LORD nor adhere to the decrees and ordinances, the laws and commands that the LORD gave
the descendants of Jacob, whom he named Israel.
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- 17:35With whom the LORD had made a covenant, and charged them, saying, Ye
shall not fear other gods, nor bow yourselves to them, nor serve them, nor sacrifice to them:

+ F~ 17:35When the LORD made a covenant with the Israelites, he commanded them:
"Do not worship any other gods or bow down to them, serve them or sacrifice to them.
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[ 17:36But the LORD, who brought you up out of the land of Egypt with great
power and a stretched out arm, him shall ye fear, and him shall ye worship, and to him shall ye
do sacrifice.

1 17:36But the LORD, who brought you up out of Egypt with mighty power and
outstretched arm, is the one you must worship. To him you shall bow down and to him offer
sacrifices.

£ 17:37

T~ 17:37Ta geinimenxiedeld li, dianzhang, Iifs, jieming, nimenyingda




Ngy s nNgyuanjinshguzgnxing, buke jingwei big shén.

£ 17:37 fEEIRTIEAVERG] « B ~ B95 - ofan ~ IRMIEVE B HABTtreg HE T © A aaE
A o

T+ N 1737 i EBLEIRMIAVERR] ~ BE - BUERIGE - (RS IEETE T » NSRRI -

N 1737 R BB IR R & IR IR AR © (R mTaoF AR FHE -

£ 17:37 i X E AR ST AT AT E ARG ~ B - B  Gildn - 48R AT EL AT -

LN 737 WRARTIF ER RG] ~ 1668 ~ RN - EIFEETEIT - AN TBFEHIRTH

T 1737 [EFH B R PTek 2 BRG] ~ AR - BT ~ Z)E B

TN 1737 WSS IRTISAVERG] ~ BE ~ 8% - Sian - IRFIEE K EREST BT - IRFIA TR
{H o

+~ 17:37And the statutes, and the ordinances, and the law, and the commandment,
which he wrote for you, ye shall observe to do for evermore; and ye shall not fear other gods,

£~ 17:37You must always be careful to keep the decrees and ordinances, the laws
and commands he wrote for you. Do not worship other gods.
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T [ 17:38And the covenant that | have made with you ye shall not forget; neither
shall ye fear other gods.

- [~ 17:38Do not forget the covenant | have made with you, and do not worship other|
gods.
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[ 17:39But the LORD your God ye shall fear; and he shall deliver you out of the
hand of all your enemies.

[ 17:39Rather, worship the LORD your God; it is he who will deliver you from the
hand of all your enemies."
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[ 17:40T amen que bu t1ng cong, réng zhao xi 3 nqian de f & ngsia qu xing.
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[ 17:40Howbeit they did not hearken, but they did after their former manner.

£ 1 17:40They would not listen, however, but persisted in their former practices.
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T 1747Rac 1 zhexie min you japa Y e hehug, you shifeng tamende 5 uxiang. ta
menzyi zisansahyedoguzhioying xing, xiaof a2 ta mende z i zong, zhidao j 1 nri.
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T [ 17:41So these nations feared the LORD, and served their graven images, both]
their children, and their children's children: as did their fathers, so do they unto this day.
I 17:41Even while these people were worshiping the LORD, they were serving their
idols. To this day their children and grandchildren continue to do as their fathers did.




